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STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR 
GOODS AND SERVICES ("Conditions")  

 
INDIA 

 
1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 
In these Conditions: 
1.1 the following terms have the following meanings: 
"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are 
under common Control with us from time to time; 
"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or 
product standards (including part substitutions or internal 
relocation of parts) which affects or potentially affects 
performance, reliability, function, safety, appearance, quality, 
dimensions, tolerances or any other Specifications of 
Deliverables. 
"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened 
against us by any person; 
"Confidential Information" any Contract and any information 
that relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other 
party in connection with the Contract, but excluding information 
received by the other party that: (i) is publicly available (other than 
through a breach of Condition 11); (ii) was received from a third 
party who did not acquire it in confidence; or (iii) is developed 
without any breach of the Contract; 
"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a 
Framework Agreement, as formed under Condition 2.1;  
"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the 
direction of its affairs, whether by means of holding shares, 
possessing voting power, exercising contractual powers or 
otherwise and "Controlled" is construed accordingly; 
"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 
4; 
"Framework Agreement" a framework agreement in place 
between you and us for the supply of Deliverables incorporating 
these Conditions; 
"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 
"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind 
including patents, trade secrets, supplementary protection 
certificates, rights in know-how, registered and unregistered trade 
marks and designs, models, rights to prevent passing off or unfair 
competition and copyright, database rights, topography rights, 
any rights in any invention, discovery or process, and applications 
for and rights to apply for any of the foregoing, in all countries in 
the world and together with all renewals, extensions, 
continuations, divisions, reissues, re-examinations and 
substitutions; 
"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of 
Deliverables by us, our Affiliate or our or their Customers infringes 
the IPR of any person; 
"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, 
whether in contract, tort, misrepresentation, restitution, under 
statute or otherwise including any liability under an indemnity 
contained in a Contract and/or arising from a breach of, failure to 
perform, or delay in performing any of a party’s obligations under 
a Contract, howsoever caused including if by negligence; 
"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and 
expenses that are or will be incurred by us or our Affiliates 

 वस्तुओं एवं सेवाओं की खरीद के लिए मानक ननबंधन एव ंशतें ("शर्तें") 
 

भारत 

 

1. परिभाषाए ंऔि व्याख्या 
इन शतों में: 
1.1 ननम्न शब्दों के ननम्न अर्थ हैं: 
"सम्बद्ध" कोई भी व्यक्तत जो समय-समय पर हमें ननयंत्रित करता है, या 
हमारे ननयंिण में हैं अर्वा हमारे सामान्य ननयंिण में है; 

"परिवर्ततन" डिजाइन, ववननमाथण प्रक्रिया, आपूनत थ श ंखिा, ववलशष्‍टताओं, 
सामग्रियों या उत्पाद के मानकों में कोई यांत्रिक, सॉफ्टवेयर या अन्य 

पररवतथन (क्जनमें किपुजों को आंलशक तौर पर बदिना या आंतररक 

स्र्ान पररवतथन शालमि है) जो कायथप्रदशथन, ववश्वसनीयता, कायथप्रणािी, 
सुरक्षा, रूप, गुणवत्ता, आयाम, सहनशीिता या प्रदेय वस्तओुं की क्रकसी 
अन्य ववलशषटता को प्रभाववत या सभं्‍ाववत रूप से प्रभाववत करता है; 

"दावें" क्रकसी व्यक्तत द्वारा हमारे खखिाफ क्रकए गए, िाए गए या धमकी 
भरे क्रकए गए दावें या कायथवाहहया;ं 
"गोपनीय सूचना" क्रकसी अनुबंध और क्रकसी सूचना जो क्रकसी पक्षकार (या 
इसके क्रकसी सम््‍बद्ध) स ेसंबंग्रधत है का खुिासा अनुबंध के संबंध में क्रकसी 
अन्य पक्षकार को क्रकया जाता है, िेक्रकन अन्य पक्षकार को प्राप्त सूचना 
में वह सूचना शालमि नहीं है जो: (i) सावथजननक तौर पर उपिब्ध है (शर्तत 
11 के िघंन के माध्यम स ेक्रकए गए खुिासे के अिावा); (ii) त तीय पक्षकार 
से प्राप्त हुई र्ी क्जसने इसे ववश्वास में प्राप्त नहीं क्रकया र्ा; या (iii) अनुबधं 

का कोई िंघन क्रकए त्रबना ववकलसत की गई है; 

"अनुबंध" शतथ 2.1 के तहत बनाए गए संरचना करार के अनसुरण में इन 

शतों को समाहहत करते हुए आपके द्वारा हमें आपूनत थ की जाने वािी प्रदेय 

वस्तुओं के लिए अनुबंध; 

"ननयंत्रण" क्रकसी व्यक्तत के संबधं में, इसके कायों को ननदेलशत या की 
हदशा तय करने की शक्तत, चाहे यह शेयर धाररता, वोट करन ेका अग्रधकार 
होन,े अनुबंध संबंधी अग्रधकारों का प्रयोग करने या अन्यर्ा हो और 
"ननयंत्रत्रर्त" को तदनुसार माना जाए; 

"प्रदेय वस्र्तुए"ं अर्ाथत ्वस्तओु,ं कायथ संबंधी उत्पाद और/या सेवाए;ं 

"डिलीविी" शतथ 4 के अनुसार वस्तओु ंकी डििीवरी; 
"संिचना किाि" इन शतों को समाहहत करते हुए प्रदेय वस्तओुं की आपूनत थ 
के लिए आपके और हमारे बीच एक संरचना करार मौजूद है; 

"वस्र्तुएं" क्रकसी ऑिथर या क्रकसी ववलशषटता में तय या संरचना करार में 
उक्लिखखत वस्तुएं; 
"बौद्धद्धक संपदा अधधकाि" पेटेंट, व्यापार के भेद, अनुपूरक संरक्षा 
प्रमाणपि, जानकारी के अग्रधकार, पजंीक त एव ंअपंजीक त व्यापार ग्रचह्न 

और डिजाइन, मॉिि सहहत, प्रनतस््‍पधाथ और लिप्यंतरण अग्रधकार, िटेाबेस 

अग्रधकार, भौगोलिक अग्रधकार क्रकसी ओर को दे देने या अनुग्रचत प्रनतस््‍पधाथ 
को रोकन ेके अग्रधकार, क्रकसी अन््‍वेषण, खोज या प्रक्रिया में कोई अग्रधकार 
तर्ा दनुनया के सभी देशों में क्रकसी भी पूवथगामी के लिए आवेदन या आवेदन 

करने के अग्रधकार और सभी नवीकरण, ववस्तार, ननरंतरता, ववभाजन, 

पुन: जारी करने, पुनननथरीक्षण और प्रनतस्र्ापन के सार् क्रकसी भी प्रकार 
के सभी बौवद्धक एवं औद्योग्रगक संपदा अग्रधकार; 
" बौद्धद्धक संपदा अधधकाि संबंधी दावा" ऐसा दावा क्रक हमारे, हमारे सम्बद्ध 

व्यक्तत अर्वा हमारे या उनके िाहकों द्वारा प्रदेय वस्तुओ ंको रखना, 
प्रयोग करना और/या  बेचना क्रकसी भी व्यक्तत के बौवद्धक संपदा अग्रधकार 
का िंघन करता है; 

"देयर्ता" अनुबंध से या के सबंंध में उत्पन्न देयता, चाहे अनुबंध में अंतववथषट 
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including in respect of any Claims, including IPR Claims; 
"Order" our written acceptance of your quotation for the supply 
of Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by 
us to you for Deliverables; 
"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the 
Order and your price for the Deliverables in force at the time of 
Delivery of Goods or completion of Services; or (ii) where there is 
a Framework Agreement in place, the price for the Deliverables 
as set out in the Framework Agreement; 
"Services" the services set out in the Order or any Specification 
or referred to in the Framework Agreement; 
"Specification" the specifications and requirements for the 
Deliverables set out or referred to in the Order or as defined in the 
Framework Agreement; 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the 
Order and/or referred to as "Customer" in a Framework 
Agreement;  
"Work Product" any reports, documents, work product or other 
materials created for us by you,  or on your behalf, arising from 
the Services; 
"you" the person named as the supplier in the Order and/or 
referred to as the "Supplier" in a Framework Agreement; 
1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 

interpretation of these Conditions; 
1.3 references to a "person" include any individual, body 

corporate, partnership, government authority, agency 
or department, state or any other entity (in each case 
whether or not having separate legal personality); 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any 
similar expressions will be construed without limitation 
and accordingly will not limit the meaning of the words 
preceding them;  

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the 
performance or standing of another person will be 
construed as a primary obligation of that party;  

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference 
to it as amended or re-enacted. A reference to a statute 
or statutory provision includes all subordinate 
legislation made under that statute or statutory 
provision; and 

1.7 the English language version of these Conditions is the 
binding version as between you and us.  Any 
translation has been prepared for convenience only.  In 
the event of any conflict, ambiguity or inconsistency 
between the English language version of these 
Conditions and any translated version, the English 
language version shall prevail. 

 

 

 

 

 

 

2. CONTRACT FORMATION 
2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued 

by you (verbal or written) by issuing an Order (whether 
or not there is a Framework Agreement in place) OR 

क्रकसी क्षनतपूनत थ के तहत कोई देयता और/या अनुबंध के तहत क्रकसी भी 
पक्षकार की  क्जम््‍मेदाररयों के िंघन स,े कायथप्रदशथन की ववफिता या 
कायथप्रदशथन में वविंब होने स ेउत्पन्न क्रकसी देयता सहहत ठेके, टॉटथ, गित 

बयानी, प्रत््‍यास्र्ापन के संबंध में या कानून या अन््‍यर्ा के तहत कोई 

देयता हो, िापरवाही सहहत चाहे यह कैसे भी तयों ना हुई हो; 
"हानन" सभी हानन, देयताए,ं िागत,े मांगे, क्षनतयां और व्यय जो बौवद्धक 

संपदा अग्रधकारों के दावों सहहत क्रकसी भी दावे के संबंध सहहत हमारे या 
हमारे सम्बद्ध क्रकसी व्यक्तत द्वारा हुए हैं या होंगे; 

"ऑिति" हमें प्रदेय वस्तुओ ंकी आपूनत थ के लिए आपकी कोटेशन की हमारी 
लिखखत स््‍वीकायथता और/या प्रदेय वस्तुओं के लिए हमारे द्वारा आपको 
प्रस्तुत कोई भी खरीद संबंधी ऑिथर; 
"मूल्य" (i) वस्तुओं की डििीवरी या सेवाओं के पूरा होने के समय ऑिथर में 
तय प्रदेय वस्तुओ ंके लिए न्यूनतम मूलय और प्रदेय वस्तुओं के लिए िागू 

आपका मूलय; अर्वा (ii) जहां संरचना करार मौजूद है, संरचना करार में 
तय प्रदेय वस्तुओ ंका मूलय; 

"सेवाए"ं ऑिथर या क्रकसी ववलशषटता में तय या संरचना करार में उक्लिखखत 

सेवाए;ं 

"द्धवशशष्टर्ता" ऑिथर में तय या उक्लिखखत या संरचना करार में यर्ा 
पररभावषत प्रदेय वस्तुओ ंके लिए ववलशषटताएं और अपेक्षाए;ं 

"हम" या "हम" या "हमािा" ऑिथर में िाहक के तौर पर नालमत व्यक्तत 

और/या संरचना करार में ‘‘िाहक’’ के रूप में संदलभथत व्यक्तत;  

"कायत उत्पाद" आपके द्वारा, या हमारे लिए आपके द्वारा बनाई गई 

सेवाओं से उत्पन्न कोई भी ररपोटथ, दस्तावेज, कायथ उत्पाद या अन्य 

सामग्रिया;ं 
"आप" ऑिथर में आपूनत थकताथ के रूप में नालमत और/या संरचना करार में 
‘’आपूनत थकताथ’’ के रूप में संदलभथत व्यक्तत; 

1.2 शीषथक संदभथ की आसानी के लिए हैं और इन शतों की व्याख्या को 
प्रभाववत नहीं करते हैं; 
1.3 "व्यक्तत" को हदए जान ेवािे संदभथ में शालमि है कोई भी व्यक्तत, बॉिी 
कॉरपोरेट, सहभागी, सरकारी प्राग्रधकारी, एजेंसी या ववभाग, राज्य या कोई 

अन्य ननकाय (प्रत््‍येक  मामिे में चाहे ववग्रधक व्यक्ततत्व अिग हो या ना 
हो); 
1.4 "शालमि है", "ववशेष तौर पर" या ऐसी क्रकसी अन््‍य अलभव्यक्ततयों के 

बाद आन ेवािे कोई भी शब्द त्रबना क्रकसी पररसीमा के उनके पूवथवती शब्दों 
के अर्थ को सीलमत नहीं करेंगे;  

1.5 प्राप््‍त करन ेया कायथप्रदशथन सुननक्श्चत करने की पक्षकार की बाध्यता 
या दसूरे व््‍यक्तत का रुख उस पक्षकार की प्रमुख बाध््‍यता माना जाएगा;  
1.6 क्रकसी कानून या सांववग्रधक प्रावधान का उलिेख इसके यर्ा संशोग्रधत 

या पुन: अग्रधननयलमत कानून का संदभथ है। क्रकसी कानून या सांववग्रधक 

प्रावधान के उलिेख में उस कानून या सांववग्रधक प्रावधान के तहत बनाए 

गए सभी अधीनस्र् ववधान शालमि होते हैं; और 

1.7 इन शतों का अंिेजी संस्करण आपके और हमारे बीच बाध्यकारी 
संस्करण है। कोई भी अनुवाद केवि सुववधा के लिए तैयार क्रकया गया है। 
इन शतों के अंिेजी संस्करण और क्रकसी अनूहदत संस्करण में कोई भी 
ववरोध,अस्पषटता या असंगतता होन ेकी हदशा में,अंिेजी संस्करण मान्य 

होगा। 
2. अनुबंध र्तैयाि किना 
2.1 अनुबंध तैयार होता है जब हम ऑिथर जारी करके आपके द्वारा जारी 
क्रकसी कोटेशन को स्वीकार करते हैं (चाहे संरचना करार हुआ हो या नही)ं 
अर्वा जब आप प्रदेय वस्तुओं के लिए हमारे द्वारा प्रस्तुत क्रकए गए क्रकसी 
ऑिथर को पूरा करने के अनुरूप कोई कायथ करत ेहैं। हम आपके द्वारा जारी 



 

© Smiths Group PLC – August 2019 

where you perform any act consistent with fulfilling an 
Order submitted by us for Deliverables.  We are not 
obliged to accept any quotation issued by you.   

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which 
we will purchase Deliverables.  They apply in place of 
any terms and conditions that you may seek to apply 
or which may otherwise be implied, including any 
which are endorsed on, delivered with or contained in 
your quotation, Order acknowledgement, on your 
website or other sales materials or media or on any 
delivery note ("Seller T&Cs") and you waive any rights 
to rely on any such Seller T&Cs.  Delivery of Goods 
and/or commencement of performance of Services is 
conclusive evidence of your acceptance of these 
Conditions. 

2.3 Unless you notified us in writing before we placed an Order 
that we may not cancel it, we may cancel a Contract in 
whole or part any time before Delivery or completion of 
performance of Services.  Our sole Liability will be to 
pay to you fair and reasonable compensation for work-
in-progress at the time of cancellation provided that: 

2.3.1  such compensation will not include any loss of profits 
OR any indirect or consequential loss; and  
2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to 
our Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and 
reasonable restocking charge.  
 

3. QUALITY CONTROL & TESTING 
3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables 

will be as set out in the Order.  You must not make any 
Change to Deliverables without our prior written 
consent.  You will carry out any reasonable Change 
that we request to any Deliverables.  We will negotiate, 
in good faith, with you an agreed adjustment to the 
price, Delivery date or both as a result of a Change.     

3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing 
records for the shorter of any maximum period 
permitted by law and ten (10) years from the date of 
Delivery (or such other period of time as set out in a 
Framework Agreement or Order), which we or a third 
party on our behalf may inspect or receive copies of on 
demand. 

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. 
You will allow us and our representatives to enter your 
premises to carry out such inspection and testing and 
will provide us with all facilities reasonably required.  If, 
following such inspection or testing, we are not 
satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1, 
you will take all steps necessary to ensure compliance.   

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is 
otherwise approved by us and such test and inspection 
system as we may require. 

3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments 
without our prior written consent.  Instalments will be 
invoiced separately by you. 

 

 

 

की गई क्रकसी भी कोटेशन को स्वीकार करने के लिए बाध्य नहीं हैं। 
2.2 ये शतें केवि वो ननबंधन एवं शतें हैं क्जन पर हम प्रदेय वस्तुओं की 
खरीद करेंगे। वे क्रकसी भी ऐस ेननबंधन एवं शतों के स्र्ान पर िागू होती हैं 
क्जन्हें िागू करने की आप मांग कर सकते हैं या जो अन्यर्ा अं तननथहहत 

हो सकती हैं क्जनमें ऐसी कोई भी शतथ शालमि है क्जस ेआपकी ऑिथर की 
पावती के सार्, आपकी वेबसाइट पर या अन्य त्रबिी सामग्रियों या मीडिया 
के सार् या क्रकसी डििीवरी नोट (“द्धवके्रर्ता के ननबंधन एवं शर्तें”) पर 

प षठांक्रकत,डििीवर या अंतववथषट क्रकया गया हो और आप वविेता के ऐस े

क्रकसी ननबंधन एव ंशतों पर भरोसा करने के क्रकसी अग्रधकार को अस्वीकार 

करते हैं। वस्तुओं की डििीवरी और/या सेवाओं के कायथप्रदशथन का आरंभ 

इन शतों को आपके द्वारा स्वीकार क्रकए जाने का पतका प्रमाण है। 
2.3 हमारे द्वारा ऑिथर हदए जाने से पूवथ जब तक आप हमें लिखखत में 
सूग्रचत ना करें क्रक हम इसे रद्द नहीं कर सकते हैं, तो हम क्रकसी भी अनुबधं 

को सेवाओं की डििीवरी या कायथप्रदशथन के पूरा होने से पूवथ क्रकसी भी समय 

पूणथ या आंलशक रूप स ेअनुबंध को रद्द कर सकते हैं। हमारी एकमाि देयता 
रद्द क्रकए जाने के समय जो कायथ प्रगनत पर है उसके लिए सही एवं उग्रचत 

मुआवजा देने की होगी बशते क्रक: 

2.3.1 ऐसे  मआुवज ेमें िाभ की कोई हानन या कोई अप्रत्यक्ष या 
पररणामी हानन शालमि नहीं होगी; और  
2.3.2 जहां वस्तुओं का ववननमाथण ववशेष तौर पर हमारे लिए हमारे 
ववलशषटताओं के अनुसार नहीं क्रकया जाता है, हमारी एकमाि देयता सही 
एवं उग्रचत पुन: संग्रचत करने का शुलक देने की होगी। 
3. गुणवत्र्ता ननयंत्रण औि जांच 

3.1 प्रदेय वस्तुओ ंकी मािा, वववरण और ववलशषटताएं ऑिथर में तय क्रकए 

अनुसार होंगी। आपको हमारी पूवथ लिखखत सहमनत के त्रबना प्रदेय वस्तुओ ं

में कोई बदिाव नहीं करना है। आप क्रकसी भी प्रदेय वस्तु के लिए हमारे 

द्वारा क्रकए गए अनुरोध के अनुसार कोई उग्रचत बदिाव कर सकते हैं। हम 

बदिाव के पररणामस््‍वरूप मलूय,डििीवरी की नतग्रर् या दोनों के लिए सद्भाव 

में बातचीत करके समायोजन पर सहमत होंगे। 
3.2 आप कानून द्वारा अनुमत क्रकसी भी अग्रधकतम अवग्रध के न्यूनतम 

समय के लिए और डििीवरी की नतग्रर् से दस (10) वषों (या ऐसी कोई अवग्रध 

क्जसे संरचना करार या ऑिथर के अनुसार तय क्रकया गया हो) के लिए 

ववस्त त गुणवत्ता ननयंिण एव ं ववननमाथण ररकॉिथ रखेंगे, क्जनका हम या 
हमारी ओर से कोई त तीय पक्षकार मांग करने पर ननरीक्षण कर सकता है 

या प्रनतयां प्राप्त कर सकता है।  
3.3 हम डििीवरी स ेपूवथ क्रकसी भी समय वस्तुओं का ननरीक्षण एव ं जाचं 

कर सकते हैं। आप हमें और हमारे प्रनतननग्रधयों को ऐसा ननरीक्षण तर्ा जाचं 

करने के लिए अपने पररसरों में प्रवशे करने की अनुमनत देंगे और हमें सभी 
उग्रचत अपेक्षक्षत सुववधाएं प्रदान करेंगे। यहद, ऐसे ननरीक्षण या जांच के बाद, 

हम संतुषट नहीं होते हैं क्रक वस्तुएं शतथ 5.1 का अनुपािन करेंगी या नही,ं 
तो आप अनुपािन सुननक्श्चत करने के लिए सभी आवश्यकता कदम 

उठाएंगे। 
3.4 आप ऐसी गुणवत्ता ननयंिण प्रणािी कायम रखेंगे जो हमारे द्वारा 
अपेक्षक्षत क्रकसी अंतरराषरीय मानक को पूरा करती हो, या अन्यर्ा क्जस े

हमारे द्वारा अनुमोहदत क्रकया गया हो और ऐसी जांच तर्ा ननरीक्षण 

प्रणािी हमारी अपेक्षा अनुसार होनी चाहहए। 
3.5 आप हमारी पूवथ लिखखत सहमनत के त्रबना अिग क्रकश्तों में वस्तओु ं

को डििीवर नहीं कर सकते हैं। क्रकश्तों का चािान आपके द्वारा अिग स े

क्रकया जाएगा। 
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4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the 

Goods DDP (Incoterms 2010) to the address specified 
in the Order during our normal business hours on the 
date specified in the Order.  You will be responsible for 
off-loading the Goods from the delivery vehicle.  
Delivery of the Goods will occur when they have been 
off-loaded at the delivery address.   

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the 
Order to meet all Specifications.   

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations 
under the Contract.  If you are late performing your 
obligations under the Contract, you will pay to us 
liquidated damages of 1.5% of the Price for each week 
of delay up to a maximum of 15% of the Price.  You 
and we agree that this amount is reasonable and 
proportionate AND the most effective way of 
compensating us for part or all of our losses arising 
from late performance.  However, you and we intend 
that we should be able to recover general damages as 
well as liquidated damages in circumstances where we 
have suffered loss in excess of the liquidated damages 
as a result of your late performance. Therefore, our 
rights to any liquidated damages under this 
Conditions 4.3 is without prejudice to any other rights 
which we may have under the Contract or otherwise in 
respect of late performance, including the right to sue 
for damages or other relief and/or to terminate the 
Contract.  A claim for general damages for late 
performance will be reduced by the amount of 
liquidated damages pursuant to Conditions 4.3 
actually applied or paid in respect of such late 
performance. 

4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that 
the Services comply with the Specifications. 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance 
with our instructions and any applicable laws, rules and 
regulations and are properly packed and secured; 
marked with information on their origin; Delivery is 
accompanied by a prominently displayed delivery note 
showing the Order number, date of Order, type and 
quantity of Goods, and any special storage 
instructions; and delivered with all operating and safety 
instructions, clearly displayed warning notices and 
such other information as may be necessary for the 
proper use, maintenance and repair of the Goods. 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the 
Contract immediately by giving you notice, in which 
case you will refund any monies already paid by us in 
relation to the Goods that have not been delivered and 
indemnify us and our Affiliates against our Losses as a 
result of your failure to supply Goods, including 
obtaining substitute goods from another supplier. 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery 
to inspect Goods.  We may reject Goods which do not 
meet Specifications.  We can also reject Goods which 
are more or less than the quantity or type Ordered or 
delivered prior to the date specified on the Order.  
Rejected Goods will be returned at your cost and 
expense.  If we accept Goods delivered prior to the 
date specified on the Order we may charge you the 

4. वस्र्तुओ ंकी डिलीविी/ सेवाओं की आपूनर्त त 
4.1 जब तक ऑिथर में ववशेष तौर पर उक्लिखखत ना क्रकए जाए, तो आप 

ऑिथर में दी नतग्रर् को हमारे सामान्य कारोबारी समय के दौरान ऑिथर में 
ववननहदथषट पते पर वस्तुए ंिीिीपी(इंकोटम्सथ 2010) डििीवर करेंगे। आप 

डििीवरी वाहन से वस्तओु ंको उतारने के लिए क्जम्मेदार होंगे। वस्तुओं की 
डििीवरी उस समय होगी जब उन्हें डििीवरी पत ेपर उतार हदया जाएगा। 
4.2 आप सभी ववलशषटताओ ंको पूरा करने के लिए बताई गई या ऑिथर में 
यर्ा तय की गई प्रयोज्य समय सारणी के अनुसार सेवाएं देंगे। 
4.3 अनुबंध के तहत अपने कतथव्यों का ननवथहन करने के लिए समय 

अत्यंत महत्वपूणथ है। यहद आप अनुबधं के तहत अपने कतथव्यों का ननवथहन 

करने में वविंब करते हैं, तो आपको प्रत्येक एक सप्ताह के वविंब के लिए 

मूलय के 1.5% से िेकर अग्रधकतम 15% तक पररननधाथररत हजाथना देना 
होगा। आप और हम सहमत होते हैं क्रक यह रालश उग्रचत एव ंसदृश है और 

वविंब से कायथ करने से उत्पन्न सारी या आंलशक हानन की क्षनतपूनत थ करन े

का सवाथग्रधक प्रभावी तरीका है। तर्ावप, आपकी और हमारी मशंा है क्रक हमें 
उन पररक्स्र्नतयों में सामान्य हजाथने के सार्-सार् पररननधाथररत हजाथने की 
वसूिी करने में समर्थ होना चाहहए जहा्ं‍आपके्‍कायथप्रदशथन्‍की्‍देरी्‍के्‍
पररणामस्वरूप्‍हमन्े‍क्षनतिस्त्‍क्षनत्‍से्‍अग्रधक्‍नकुसान्‍का्‍सामना्‍
क्रकया्‍ है। अत:, इस शर्तत 4.3 के तहत क्रकसी पररननधाथररत हजाथने के लिए 

हमारे अग्रधकार क्रकन्ही ंअन्य अग्रधकारों पर कोई  प्रनतकूि प्रभाव िािे त्रबना 
हैं जो वविंब स ेकायथ करने के संबंध में अनुबंध के तहत या अन्यर्ा हो सकत े

हैं,क्जनमें क्षनत के लिए मुकदमा करने या अन्य राहत देने और/या अनुबधं 

को समाप्त करना शालमि है। वविंब से कायथ करने के लिए सामान्य हजाथन े

के लिए दावे को शर्तत 4.3 के अनसुरण में पररननधाथररत हजाथन ेजो ऐस ेवविंब 

से कायथ करने के लिए वास्तव में िागू है या क्जसका वास्तव में भुगतान 

क्रकया गया है,की रालश से कम क्रकया जाएगा। 
4.4 हमारे द्वारा सेवाए ंस्वीकार की जाएगंी जब हम संतुषट हैं क्रक सेवाए ं

ववलशषटताओं का अनुपािन करती हैं। 
4.5 आपको सुननक्श्चत करना होगा क्रक वस्तुओं को हमारे अनुदेशों, िागू 

कानूनों, ननयमों तर्ा ववननयमों के अनुसार ग्रचक्ह्नत क्रकया जाता है और 

सही ढंग स ेपैक एवं सुरक्षक्षत क्रकया जाता है; उनके मूि स ेसंबंग्रधत सूचना 
से ग्रचक्ह्नत क्रकया जाता है;डििीवरी के सार् प्रमुख रूप से प्रदलशथत डििीवरी 
नोट िगाया जाता है क्जसमें ऑिथर संख्या, वस्तुओ ंका प्रकार एव ंमािा, 
और भंिारण संबंधी कोई ववशेष अनुदेश दशाथए गए हों; और पररचािन तर्ा 
सुरक्षा संबंधी सभी अनुदेशों, स्पषट रूप से प्रदलशथत चेतावनी सूचनाओं तर्ा 
ऐसी क्रकसी सूचना जो वस्तुओ ंके उग्रचत प्रयोग, रखरखाव और मरम्मत के 

लिए आवश्यक हो सकती है, के सार् डििीवर क्रकया जाता है। 
4.6 यहद आप वस्तओु ंको समय पर डििीवर करन ेमें ववफि होत ेहैं तो 
हम आपको सूचना देकर अनुबंध को तत्काि समाप्त कर सकते हैं, और 

इस मामिे में आपको डििीवर ना की गई वस्तुओं के संबंध में हमारे द्वारा 
आपको पहिे से भुगतान की क्रकसी भी रालश को िौटाना होगा और वस्तुओ ं

की आपूनत थ करने में ववफि होने के पररणामस््‍वरूप हमारी हानन के एवज में 
क्रकसी अन्य आपूनत थकताथ स ेप्रनतस्र्ापन वस्तुएं प्राप्त करने सहहत हमें तर्ा 
हमारे सम्बद्ध व्यक्ततयों को क्षनतपूनत थ प्रदान करनी होगी। 
4.7 हमारे पास डििीवरी के बाद वस्तओु ंका ननरीक्षण करने के लिए उग्रचत 

समय होगा। हम ववलशषटताओं को परूा ना करने वािी वस्तुओं को ननरस्त 

कर सकत ेहैं। हम उन वस्तुओ ंको भी ननरस्त कर सकते हैं जो ऑिथर की 
गई मािा या प्रकार से अग्रधक या कम हैं अर्वा क्जनकी डििीवरी ऑिथर में 
ननहदथषट नतग्रर् से पहिे की गई है। ननरस्त की गई वस्तओुं को आपकी 
िागत तर्ा व्यय पर िौटाया जाएगा। यहद हम ऑिथर में ननहदथषट नतग्रर् स े

पहिे वस्तुओ ंको स्वीकार करते हैं तो हम डििीवरी की वास्तववक ननहदथषट 

नतग्रर् तक उन्हें भंिाररत करने की िागत आपसे वसूि सकते हैं। 
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cost of storing them until the actual specified Delivery 
date.   

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance 
and Delivery.  Ownership of the Goods passes to us on the earlier 
of payment of the Price and Delivery. 
4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that 
any Goods or the product support for the Goods are to be 
discontinued or made of "end of sale" or "end of life".  At our 
request, you and we will agree in good faith a reasonable period 
of time during which you will keep agreed spare parts available 
for us for any discontinued, desupported, end of life or end of sale 
Goods.    
5. YOUR OBLIGATIONS 
5.1 You hereby represent and warrant that: 
5.1.1 you are company duly incorporated and validly existing 
under the laws of India; 
5.1.2 you have the requisite power to execute and deliver the 
Contract and perform your obligations thereunder. The execution 
and delivery of the Contract has been duly and validly authorized 
by all necessary corporate actions; and 
5.1.3 the Contract has been, and upon execution and delivery 
will be, duly and validly executed and delivered by it. The 
Contract, when executed and delivered, shall constitute a legal, 
valid and binding obligation subject to applicable bankruptcy, 
insolvency and similar laws affecting creditor rights generally and 
to general principles of equity; 
5.2 You will make sure, and hereby represent and warrant, that 

the Goods will: 
5.2.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new 
materials (which are not used, refurbished, reconditioned, 
remanufactured, counterfeit or of such age as to impair 
usefulness or safety) and be fit for any purpose notified by us to 
you; 
5.2.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; 
5.2.3 be free from defects in design, materials and 
workmanship;  
5.2.4 be sold to us with full and unencumbered title and not 
infringe the IPR of any third party; 
5.2.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory 
requirements and (iii) standards and requirements of relevant 
statutory and regulatory bodies;  
5.2.6 be safe and without risk to health; 
5.2.7 upon Delivery, we shall have and enjoy quiet possession 
of the Goods; and 
5.2.8 we shall be entitled to all the warranties as are applicable 
to the Goods or as generally made available by the manufacturer 
or seller of the Goods. 
5.3 In respect of Services, You will: 
5.3.1 perform Services with the best care, skill and diligence 
in accordance with best practice; 
5.3.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who 
are suitably skilled and experienced to perform the Services; 
5.3.3 make sure that the Services conform with our 
reasonable instructions, comply with Specifications, are 
performed to meet the purposes notified by us to you and do not 
infringe the IPR of any third party; 
5.3.4 provide all equipment, tools and vehicles and other items 
required to provide the Services; 
5.3.5 obtain and at all times maintain all licences and consents 
required for the provision of the Services; 
5.3.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the 

4.8 स्वीकायथता और डििीवरी के बाद हमें दी गई वस्तुओं में जोखखम। 
मूलय के भुगतान और डििीवरी स ेपहिे हमें सौंप दी गई वस्तुओ ंका 
स्वालमत्व। 
4.9 आपको जैसे ही जानकारी लमिती है क्रक कोई भी वस्तु या 
वस्तुओं के लिए उत्पाद समर्थन बंद क्रकए जाने हैं अर्वा ‘‘त्रबिी की 
समाक्प्त’’ या ‘‘कायथकाि की समाक्प्त’’ की बनी हैं, तो आप हमें यर्ाशीघ्र 

लिखखत में हमें सूग्रचत करेंगे। हमारे अनुरोध पर, आप और हम सद्भाव में 
उग्रचत समय अवग्रध के लिए सहमत होंगे क्जसके दौरान आप क्रकसी भी बदं 

की दी गई, समर्थन हटा िी गई, कायथकाि समाप्त हो गई या त्रबिी 
समाक्प्त वािी वस्तुओं के लिए हमें किपुजें उपिब्ध कराने पर सहमत 

होंगे। 
5. आपके कर्ततव्य 

5.1 आप एतद्द्वारा प्रस्तुत करत ेऔर आश्वासन देते हैं क्रक: 

5.1.1 आप भारत के कानून के तहत ववग्रधवत ननगलमत और मान्य 

तौर पर मौजूद कंपनी हैं; 
5.1.2 आपके पास अनुबंध क्रियाक्न्वत करने और डििीवर करने तर्ा 
उनके तहत अपने कतथव्यों को ननभाने की अपेक्षक्षत शक्तत है। अनुबंध का 
क्रियान्वयन और डििीवरी सभी आवश्यक कॉरपोरेट कायों द्वारा ववग्रधवत 

एवं मान्य तौर पर प्राग्रधक त है; और 
5.1.3 अनुबंध इसके द्वारा ववग्रधवत रूप से एवं मान्य तौर पर 
क्रियाक्न्वत क्रकया गया है, और क्रियान्वयन होने पर ववग्रधवत रूप से एव ं

मान्य तौर पर डििीवर क्रकया जाएगा। अनुबंध क्रियाक्न्वत एव ं डििीवर 
होने पर, ववग्रधक, मान्य एवं बाध्यकारी कतथव्य स््‍र्ावपत करेगा जो 
सामान्य तौर पर ऋणदाता के अग्रधकारों तर्ा समानता के सामान्य 

लसद्धांतों को प्रभाववत करने वािे हदवािीयापन, ऋणशोधनक्षमता और ऐस े

िागू काननूों के अध्यधीन होगा; 
5.2 आप सुननक्श्चत करेंगे, और एतद्द्वारा प्रस्तुत करेंगे एव ंआश्वासन 

देंगे क्रक वस्तुएं: 
5.2.1 संतोषजनक गुणवत्ता की होंगी, असि, नई सामग्रियों (क्जन्हें 
पहिे प्रयोग नहीं क्रकया गया है, क्रफर से बनाया, सुधारा, पुन:ननमाथण नही ं
गया है, नकिी नहीं हैं या इतनी पुरानी नहीं है क्रक उनकी उपयोग्रगता एव ं

सुरक्षा प्रभाववत हो) से बनी होंगी और हमारे द्वारा आपको बताए गए क्रकसी 
भी उद्दशे्य के लिए उपयुतत होंगी; 
5.2.2 ववलशषटताओं के अनुरूप होंगी, को संतुषट करेंगी और के लिए 

सक्षम होंगी; 
5.2.3 डिजाइन, सामिी और कारीगरी में दोष से मुतत होंगी;  
5.2.4 पूणथ एवं अभारिस््‍त शीषथक के सार् हमें बेची जाएंगी और क्रकसी 
भी त तीय पक्ष के बौवद्धक संपदा अग्रधकार का िंघन नहीं करेंगी; 
5.2.5 सभी (i) प्रयोज्य कानूनों, (ii) ववननयामक अपेक्षाओं और (iii) 
संबंग्रधत सांववग्रधक तर्ा ववननयामक ननकायों के मानकों तर्ा अपेक्षाओ ं

का अनुपािन करेंगी;  
5.2.6 सुरक्षक्षत होंगी और स्वास््य पर इनसे कोई खतरा नहीं होगा; 
5.2.7 डििीवरी होने पर, वस्तुओ ंका पूणथ अग्रधकार हमारा होगा; और  
5.2.8 हम वस्तुओ ं पर िागू या वस्तुओ ं के ववननमाथता या वविेता 
द्वारा समान्य तौर पर उपिब्ध कराई गई सभी वारंटी के हकदार होंगे। 
5.3 सेवाओं के संबंध में, आप: 

5.3.1 सवथशे्रषठ पररपाटी के अनसुार सवोच्च देखभाि, कौशि और 
मेहनत से सेवाएं देंगे; 

5.3.2 उन  कालमथकों (और कालमथकों की पयाथप्त संख्या) का प्रयोग करेंगे 

जो सेवाएं प्रदान करने में कुशि तर्ा अनुभवी हैं; 
5.3.3 सुननक्श्चत करेंगे क्रक सेवाएं हमारे उग्रचत अनुदेशों के अनरुूप हों, 
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provision of the Services; and 
5.3.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission 
required for our or their business. 
5.4 You will observe all health and safety rules and regulations 

and any other security requirements that apply at any 
of our premises and ensure that your personnel are 
insured against all risks while working on our premises. 

5.5 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any 
Goods (whether or not accepted in whole or in part) do 
not conform with Condition 5.1 during the longer of (i) 
your warranty period for the Goods and (ii) 12 months 
following Delivery OR any Services breach Condition 
5.3, then we may: 

5.5.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice;  
5.5.2 require you, at our option, to promptly repair or replace 
the relevant Goods or reperform the relevant Services free of 
charge;  
5.5.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require 
you refund the Price for the relevant Deliverables; 
5.5.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 
5.5.5 at your expense, repair or have a third party repair the 
Goods or reperform or have a third party reperform the Services 
and you will indemnify us and our Affiliates against our Losses 
(including from any IPR Claims) arising from such breach.  
5.5.6 Condition 5.5 will apply to any repaired or replacement 
Goods supplied under Condition 5.5.2. 
5.5.7 If, as a result of any Goods not conforming with 
Condition 5.1 or Services not conforming with Condition 5.3 or 
otherwise representing an unreasonable risk of harm to the public 
or the environment, we determine a recall, removal or correction 
campaign ("campaign") is necessary or are required to carry out 
a campaign, we may implement such campaign and you will 
indemnify us and our Affiliates against all Losses incurred as a 
result of any such campaign. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. OUR PROPERTY 
6.1.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, 
supplied by us or prepared or obtained by you for us at our cost 

ववलशषटताओं का अनुपािन करती हों, हमारे द्वारा आपको सूग्रचत क्रकए 

गए उद्देश्यों को पूरा करती हों, और क्रकसी भी त तीय पक्ष के बौवद्धक संपदा 
अग्रधकार का िंघन ना करती हों; 
5.3.4 सभी सेवाएं प्रदान करने के लिए अपेक्षक्षत सभी उपस्कर, औजार 
तर्ा वाहन और अन्य वस्तुएं प्रदान करेंगी; 
5.3.5 सेवाओं के प्रावधान के लिए अपेक्षक्षत सभी िाइसेंस प्राप्त करेंगी 
और हर समय बनाए रखेंगी; 
5.3.6 सेवाओं के प्रावधान पर िागू होने वािे सभी प्रयोज्य कानूनों, 
ववननयमों, ववननयामक नीनतयों, हदशाननदेशों या औद्योग्रगक कोि का 
अनुपािन करेंगेी; और  
5.3.7 क्रकसी भी ऐसी चीज को नही ंहटाएंगी या हटाने का प्रयास नही ं
करेंगी क्जसके कारण हमें या हमारे सम््‍बद्ध व्यक्ततयों को क्रकसी िाइसेंस, 

प्राग्रधकार, सहमनत या  अनुमनत का नुकसान होगा क्जसकी हमारे या उनके 

कारोबार के लिए अपेक्षा हो सकती है। 
5.4 आप स्वास््य और सुरक्षा के सभी ननयमों एव ंववननयमों तर्ा क्रकसी 

अन्य सुरक्षा अपेक्षाओं का पािन करेंगे जो हमारे क्रकसी भी 
पररसर में िागू होती हों और सुननक्श्चत करेंगे क्रक आपके 

कालमथक हमारे पररसरों में काम करन ेके दौरान सभी जोखखमों 
के प्रनत बीलमत हों। 

5.5 हमारे अन्य क्रकन्ही ंअग्रधकारों या उपायों को प्रभाववत क्रकए त्रबना, यहद 

आप इनमें से क्रकसी भी शतथ को वास्तव में तोड़ते हैं या कोई 

वस्तु (चाहे पूणथ या आंलशक तौर पर स्वीकायथ हो या नहीं) (i) 
वस्तुओं के लिए आपकी वारंटी अवग्रध और (ii) डििीवरी के 

बाद 12  माह की दीघाथवग्रध के दौरान शतथ 5.1 का पािन नही ं
करती है अर्वा शतथ 5.2 का िंघन करती है, तो हम: 

5.5.1 सूचना देकर अनुबंध और कोई अन्य मौजूदा अनुबंध समाप्त 

कर सकते हैं; 
5.5.2 आपस,े हमारे ववकलप पर, त्रबना क्रकसी शुलक के संबंग्रधत 

वस्तुओं को तीव्रता से मरम्मत करने या बदिने या संबंग्रधत सेवाओं को 
क्रफर से करने की अपेक्षा करते हैं;  
5.5.3 प्रदेय वस्तुओं को (पूणथ या आंलशक तौर पर) ननरस्त करने और 
आपसे संबंग्रधत प्रदेय वस्तुओ ं के लिए मूलय की धन वापसी करन ेकी 
अपेक्षा करते हैं; 
5.5.4 मूलय में उग्रचत कटौती के अध्यधीन प्रदेय वस्तुओं को स्वीकार 
करते हैं; या 
5.5.5 आपके व्यय, मरम्मत पर या त तीय पक्ष द्वारा वस्तुओं की 
मरम्मत या क्रफर से काम या त तीय पक्ष द्वारा क्रफर स ेकाम करा सकत ेहैं 
और आप ऐसे िंघन के कारण हमें और हमारे सम्बद्ध व्यक्ततयों को हुई 

हानन (बौवद्धक संपदा अग्रधकार संबंधी दावों सहहत) की क्षनतपूनत थ करेंगे।  
5.5.6 शतथ 5.2.11 के तहत आपूनत थ की गई वस्तुओं की मरम्मत या 
प्रनतस्र्ापन के लिए शतथ 5.5 िागू होगी। 
5.5.7 यहद, कोई वस्तु शतथ 5.1 के अनुरूप नहीं होने या सेवाओं के शतथ 
5.2 के अनुरूप ना होने अर्वा जनता या पयाथवरण को हानन का अन्यर्ा 
अनुग्रचत जोखखम प्रस्तुत करने के पररणामस््‍वरूप, हम ननधाथरण करते हैं 
क्रक प्रत्याहार, बखाथस््‍तगी या सुधार अलभयान (‘‘अलभयान’’) आवश्यक है 

या अलभयान चिाना अपेक्षक्षत है, हम ऐसे अलभयान कायाथक्न्वत कर सकत े

हैं और आप ऐस ेक्रकसी अलभयान के पररणामस्वरूप हमें और हमारे सम््‍बद्ध 

व्यक्ततयों को हुई हानन के लिए हमें क्षनतपूनत थ प्रदान करेंगे। 
6. हमािी संपत्त्र्त 

6.1.1 हमारे द्वारा आपूनत थ क्रकए गए या तैयार क्रकए गए या हमारी 
िागत पर आपके द्वारा हमस ेप्राप्त क्रकए गए सभी पैटनथ, िाई, मोलि 
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("Tooling"), will be marked with our name or as otherwise 
specified by us and will be and remain our exclusive property 
returnable in good condition on demand. 
6.1.2 You will insure against all risks any Tooling and also any 
of your own tooling or property which may be kept on our 
premises for the purposes of providing Deliverables.  You will 
keep all Tooling safe and in good condition while in your custody 
and/or under your control.  All Tooling will be kept separately from 
your stock and other inventory. 
6.1.3 We reserve the right to charge to you the cost of any 
Tooling if it is destroyed or damaged or rendered unfit for the 
purpose for which it was originally manufactured while under your 
control. 
6.1.4 You will not dispose of any Tooling other than in 
accordance with our prior written instructions.  You will not, at any 
time, use Tooling, nor will you allow Tooling to be used by anyone 
else for any purpose other than the supply of the Deliverables 
unless we have previously provided our consent in writing. 
6.1.5 We will have the right to enter your premises and remove 
Tooling at any time without being liable for trespass or for 
damages of any sort. 
 

 

 

 

7. ASSIGNMENT OF IPR 
7.1.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, 
modified or redesigned to our Specification.  Any bespoke 
Specification or Work Product you create or have created for us 
will be treated as "Goods" for the purposes of this Condition 7. 
7.1.2 We will own all present and future IPR (together with all 
economic and proprietary rights) in the Goods and our 
specification.  Accordingly, you will not use our specification other 
than to manufacture the Goods for us.  With full title guarantee, 
you: 
7.1.3 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the 
date of the Contract; 
7.1.4 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon its 
creation; and 
7.1.5 agree to assign to us all other IPR in the Goods 
immediately upon its creation. 
7.1.6 You will: 
7.1.7 at your own cost, execute all such documents and do all 
such acts and things as we may request from time to time in order 
to secure our full right, title and interest in the IPR in the Goods; 
and 
7.1.8 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights in the Goods. 
7.2 The exception to Condition 7.1.2 above is that any IPR in 

existing products, materials or data used to create 
Goods ("Existing Materials") will continue to belong to 
You (or your suppliers).  You grant (and, where 
applicable, will ensure that your suppliers grant) to us, 
our Affiliates and our and their end customers a 
non-exclusive, perpetual, royalty-free, irrevocable 
licence to use and to have used Existing Materials 
which form part of any Goods. 

अर्वा अन्य औजार या सामग्रियां (‘‘औजाि’’), को हमारे नाम से अर्वा 
हमारे द्वारा ववननहदथषट क्रकए अनुसार अंक्रकत क्रकया जाएगा और वो हमारी 
ववशेष संपक्त्त रहेंगी क्जन्हें मांग करने पर अच्छी हाित में िौटाना होगा। 
6.1.2 आप क्रकसी भी औजार तर्ा अपने खुद के औजारों या संपक्त्त 

को सारे जोखखम के लिए बीलमत करेंगे जो प्रदेय वस्तुएं प्रदान करने के 

उद्देश्य हेतु हमारे पररसरों में रखी जा सकती है। आपको अपने कब्ज े

और/या आपके ननयंिण में होने के दौरान सारे औजार सुरक्षक्षत और अच््‍छी 
हाित में रखने होंगे। सारे औजार अपने स्टॉक और अन्य मािसूची स े

अिग रखने होंगे। 
6.1.3 हमारे पास क्रकसी भी औजार के लिए आपस ेिागत वसूिन ेका 
अग्रधकार सुरक्षक्षत है यहद यह आपके ननयंिण में रहने के दौरान नषट या 
क्षनतिस्त हो जाता है या इसे क्जस उद्देश्य के लिए बनाया गया है उसे पूरा 
करने में नाकाम हो जाता है।  
6.1.4 आप हमारे पूवथ लिखखत अनुदेशों के अिावा क्रकसी अन्य तरीके 

से क्रकसी भी औजार का ननपटान नही ंकरेंगे। आप क्रकसी भी समय औजार 
का प्रयोग नहीं करेंगे और ना ही प्रदेय वस्तुओं की आपूनत थ करने के अिावा 
क्रकसी अन्य उद्देश्य के लिए क्रकसी दसूरे व्यक्तत को अनुमनत नहीं देंगे जब 

तक क्रक हमारे द्वारा पहिे से लिखखत सहमनत प्रदान नहीं की जाती है। 
6.1.5 हमारे पास क्रकसी भी समय आपके पररसर में प्रवेश करन ेऔर 
औजार हटाने का अग्रधकार है और इसके लिए क्रकसी अनतिमण अर्वा 
क्रकसी प्रकार की क्षनत की क्जम्मेदारी हमारी नहीं होगी। 
7. बौवद्धक संपदा अग्रधकार का कायथभार 
7.1.1 यह शतथ 7 िागू होगी यहद वस्तुओ ंको हमारी ववलशषटता के 

अनुसार बनाया, संशोग्रधत क्रकया या पुन: डिजाइन क्रकया जाता है। क्रकसी 
अनुकूि ववलशषटता या कायथ उत्पाद जो आपने हमारे लिए बनाते हैं या 
बनाया है उस ेइस शतथ 7 के उद्देश्य के लिए ‘‘वस्तुओ’ं’ के रूप में माना 
जाएगा। 
7.1.2 वस्तुओं और हमारी ववलशषटता में सभी वतथमान तर्ा भावी 
बौवद्धक संपदा अग्रधकार (सभी आग्रर्थक तर्ा सांपक्त्तक अग्रधकारों के सार्) 

हमारे होंगे। तदनसुार, आप हमारे लिए वस्तुओं का ननमाथण करने के 

अिावा हमारी ववलशषटता का प्रयोग नहीं करेंगे। पूणथ शीषथक गारंटी के सार्, 

आप:   

7.1.3 वस्तुओं में सारे बौवद्धक संपदा अग्रधकार हमें ननहदथषट करेंगे जो 
अनुबंध की तारीख को अक्स्तत्व में हैं; 
7.1.4 वस्तुओं के स जन के सार् ही इनके सभी भावी कॉपीराइट हमें 
ननहदथषट करेंगे (भावी कॉपीराइट के वतथमान कायथभार द्वारा); और 
7.1.5 वस्तुओं के स जन के सार् ही इनके अन्य सभी बौवद्धक संपदा 
अग्रधकार हमें ननहदथषट करने से सहमत हैं। 
7.1.6 आप: 

7.1.7 अपनी खुद की िागत स,े ऐसे सभी दस्तावेज क्रियाक्न्वत करेंगे 

और ऐसे सभी कायथ और चीजें करेंगे क्जनका हम वस्तुओं में बौवद्धक संपदा 
अग्रधकार में अपने पूणथ अग्रधकार, शीषथक तर्ा हहत को सुरक्षक्षत करने के 

प्रयोजन से समय-समय पर अनुरोध कर सकते हैं; और  
7.1.8 सभी नैनतक अग्रधकारों (और वस्तओुं में क्रकसी ब हद समान 

अग्रधकारों) स ेछूट प्राप्त करेंगे । 
7.2 उपरोतत शतथ 7.1.2 में यह अपवाद है क्रक मौजूदा उत्पादों, सामग्रियों 

या वस्तुए ं बनान े के लिए प्रयोग क्रकए िटेा (“मौजूदा 
सामग्रियां”) में कोई भी बौवद्धक संपदा अग्रधकार आपसे (या 
आपके आपूनत थकताथओ ंसे) संबंग्रधत रहेगा। आप (और जहा ं
िागू हो, सुननक्श्चत करेंगे क्रक आपके आपूनत थकताथ) हमें, हमारे  

सम्बद्ध व््‍यक्ततयों और हमारे तर्ा आपके अंनतम िाहकों को 
क्रकसी भी वस्तु के क्रकसी भी भाग को बनाने वािी मौजूदा 
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8. PRICE AND PAYMENT 
8.1.1 As long as you perform your obligations in accordance 
with the terms of the Contract, we will pay the Price to you in 
accordance with Condition 8. 
8.2 The only sums of money we will pay in connection with the 

supply of the Deliverables are the Price which will be 
inclusive of all costs and expenses incurred by you 
including all packaging, insurance, carriage, duties and 
delivery costs.   

8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value 
added tax, sales tax and/or goods and services tax 
(and any other similar or equivalent taxes, duties, fees 
and levies imposed from time to time by any 
government or other authority) upon any supply made 
to us which will be payable in addition to that sum in 
the manner and at the rate prescribed by law from time 
to time but inclusive of all other taxes, fees and levies 
imposed from time to time by any government or other 
authority. The parties shall apply such taxes as per the 
applicable laws.   

8.3.1 You may invoice us for the Price for the Goods following 
Delivery and for Services following completion. 
8.3.2 Other than as set out in Conditions 8.3.4 and 8.4.1, 
invoices will be payable by us within 60 days from the date of 
receipt by us, plus the number of days until our next payment run.  
You will send invoices to the address specified in the Order. 
8.3.3 No payment made by us will constitute acceptance by 
us of any Deliverables or otherwise affect any rights or remedies 
which we may have against you including the right to recover any 
amount overpaid or wrongfully paid to you. 
8.3.4 We may withhold payment of any disputed sum until the 
dispute is settled. 
8.4 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid 

when due you may charge us interest daily on that sum 
at 3% per year subject to any maximum or minimum 
rate of interest on overdue invoices specified by 
applicable law, from the due date until the date of 
payment (whether before or after judgment).   

8.4.1 We may set-off, deduct or withhold any liability which 
you have to us against any liability which we have to you. 
 

 

9. TERMINATION 
9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a 

Contract, if you commit a material breach of these 
Conditions we may terminate the Contract and any 
other existing Contracts immediately with written 
notice.  Any breach of Conditions 11, 12 or 15.9 will 
be deemed to be a material breach. 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, we may terminate the Contract immediately 
by giving you written notice if you (a) have a receiver, 
administrator or liquidator (provisional or otherwise) 
appointed; (b) are subject to a notice of intention to 
appoint an administrator or any other resolution on 

सामग्रियों का प्रयोग करन ेऔर प्रयोग क्रकए जान ेके लिए गैर-

ववशेष, अनवरत, रॉयलटी मुतत, अखिंनीय िाइसेंस देते हैं। 
8. मूलय और भुगतान 

8.1.1 जब तक आप अनुबंध की शतों के अनुसार अपने कतथव्यों को 
ननभाते हैं, तो हम शतथ 8 के अनुसार आपको मूलय का भुगतान करेंगे। 
8.2 प्रदेय वस््‍तुओ ं की आपूनत थ के संबधं में हम आपको केवि इतनी 

धनरालश का भुगतान करेंगे क्जसमें सारी पै केक्जंग, बीमा, 
पारगमन, शुलक और डििीवरी िागत सहहत आप द्वारा 
िगाई सारी िागत तर्ा व्यय शालमि होगा।   

8.3 अनुबंध के तहत देय कोई भी रालश हमें की गई क्रकसी भी आपूनत थ पर 

िगाए गए मूलय वग्रधथत कर, त्रबिी कर और/या वस्तु एव ंसेवा 
कर (और क्रकसी सरकार या अन््‍य प्राग्रधकारी द्वारा समय-

समय पर िगाए जाने वािे अन््‍य कोई समान प्रकार के कर, 

शुलक और िेवी हैं) से अिग है क्जसका भुगतान उस रालश के 

अनतररत्‍त क्रकया जाएगा जसैा समय-समय पर कानून द्वारा 
ननधाथररत हो िेक्रकन इसमें क्रकसी सरकार या अन््‍य प्राग्रधकारी 
द्वारा समय-समय पर िगाए जाने वािे अन््‍य सभी कर, 

शुल्‍क और िेवी शालमि होंगी। पक्षकार िागू कानूनों के 

अनुसार ऐस ेकर िागू करेंगे।  
8.3.1 आप डििीवरी के बाद वस्तुओं और काम पूरा होने के बाद 

सेवाओं के मूलय के लिए हमें बीजक भेज सकत ेहैं। 
8.3.2 शतथ 8.3.4 तर्ा 8.4.1्‍में्‍तय्‍क्रकए्‍जान्े‍के्‍अिावा,्‍बीज्‍ 
को्‍का्‍भुगतान्‍हमारे्‍द्वारा्‍हमें्‍बीज्‍क्‍प्राप्त्‍होन्े‍की्‍तारीख्‍स्े‍
60्‍ हदन्‍और हमारे अगले भुगतान की ततथि में लगने वाले दिनों की 
संख्या को जोड़कर होन ेवाले कुल दिनों की संख्या्‍के्‍भीतर्‍क्रकया्‍जाएगा्‍
।्‍आप्‍ऑिथर्‍में्‍उक्लिखखत्‍पते्‍पर्‍बीजक्‍भजे्‍सकते्‍हैं। 
8.3.3 हमारे्‍द्वारा्‍ना्‍क्रकया्‍गया्‍कोई्‍भी्‍भुगतान्‍हमारे्‍द्वारा्‍
क्रकसी्‍भी्‍प्रदेय्‍वस््‍त्ु‍की्‍स््‍वीकायथता्‍माना्‍जाएगा्‍अर्वा्‍अन्यर्ा्‍
क्रकन्हीं्‍अग्रधकारों्‍या्‍उपायों्‍को्‍प्रभावी्‍करेगा्‍क्जनका्‍हम्‍आपके्‍
ववरुद्ध्‍प्रयोग्‍कर्‍सकत्े‍हैं्‍ क्जनमें्‍आपको्‍अनतदेय्‍या्‍गिती्‍स्े‍
भुगतान्‍की्‍गई्‍रालश्‍की्‍वसूिी्‍करने्‍का्‍अग्रधकार्‍शालमि्‍है। 
8.3.4 हम वववाद का ननपटारा होने तक क्रकसी भी वववाहदत रालश का 
भुगतान रोक सकते हैं। 
8.4  यहद्‍अनुबंध्‍के्‍तहत्‍भुगतान्‍योग्य्‍क्रकसी्‍अवववाहदत्‍रालश्‍

का्‍देय्‍होने्‍पर्‍भुगतान्‍नहीं्‍क्रकया्‍जाता्‍है्‍तो्‍आप्‍
उस्‍रालश्‍पर्‍प्रनतहदन्‍3%्‍सािाना्‍की्‍दर्‍से्‍ ब्याज्‍
िगा्‍सकते्‍हैं्‍जो्‍देय्‍नतग्रर््‍से्‍भुगतान्‍होने्‍की्‍नतग्रर््‍
तक्‍(चाहे्‍ ननणथय्‍स्े‍पूवथ्‍ हो्‍या्‍बाद्‍में)्‍िागू्‍कानून्‍
द्वारा्‍ ववननहदथषट्‍ अनतदेय्‍ बीजकों्‍ पर्‍ ब््‍याज्‍ की्‍
अग्रधकतम्‍या्‍न्यनूतम्‍क्रकसी्‍भी्‍दर्‍के्‍अध््‍यधीन्‍है। 

8.4.1 हम आपको हमारे द्वारा देय क्रकसी भी देयता के एवज में क्रकसी 
भी देयता जो आपने हमें देनी है को अिग, कटौती्‍या्‍रोक्‍सकते्‍हैं। 
9. समापन 

9.1 क्रकसी अन्य अग्रधकार को सीलमत क्रकए त्रबना हमारे पास संववदा को 
समाप्त करने का अग्रधकार होगा यहद आप इन शतों का भारी 
उलिंघन करते हैं तो हम लिखखत सचूना के सार् तत्काि इस 

संववदा और क्रकसी अन्य मौजूदा संववदाओं को समाप्त कर 

सकते हैं। शतथ 11, 12, या 15.9 में क्रकसी प्रकार का उलिंघन 

भारी उलिंघन माना जाएगा। 
9.2 क्रकसी अन्य अग्रधकार को सीलमत क्रकए त्रबना हमारे पास संववदा को 

समाप्त करन ेका अग्रधकार होगा , हम आपको लिखखत सूचना  

देकर संववदा को तत्काि समाप्त कर सकते हैं यहद (क) आपन े
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insolvency; (c) pass a resolution for your winding-up; 
(d) have a winding up order made by a court in respect 
of you; (e) enter into any composition or arrangement 
with creditors; (f) cease to carry on business; (g) are 
the subject of anything similar or equivalent to that set 
out in (a) to (f) under any applicable laws; or (h) you 
are subject to any change of Control, and you will notify 
us immediately upon the occurrence of any such event 
or circumstance. 

9.2.1 Following expiry or termination of the Contract: 
9.2.2 any Conditions which expressly or impliedly continue to 
have effect after expiry or termination of the Contract will continue 
in force; and 
9.2.3 all other rights and obligations will immediately stop but 
will not affect any of your or our rights, obligations, claims and 
liabilities which may exist prior to the date of expiry or termination; 
and 
9.2.4 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, 
if requested to do so, return to the other party all of the other 
party’s Confidential Information (including all copies and extracts) 
in its possession or control or confirm its secure destruction; and 
9.2.5 each party may keep any of the other party’s 
Confidential Information which it has to keep to comply with any 
applicable law and Condition 9.2.4 will not apply to such 
Confidential Information.  Condition 11 will continue to apply to 
retained Confidential Information. 
9.2.6 If we terminate a Contract, we may require you to deliver 
to us any supplies, materials or drawings produced or acquired 
by you for the terminated part of the Contract and we will agree, 
in good faith, on the amount payable for the same. 
 

 

 

 

 

10. LIABILITY AND INSURANCE 
10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and 

their Losses arising from your breach of or negligent 
performance of or your failure to perform or delay in 
performing any part of these Conditions.  We may, at 
our discretion, control the defence of any claim in 
respect of which you are required to indemnify us 
under a Contract.   

10.2 Subject to Condition 10.3, we will not have any Liability to 
you for any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) 
any indirect, consequential or special loss. 

10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to 
exclude or restrict one party’s Liability (if any) to the 
other (including for a person for whom it is vicariously 
liable): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; 
10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; or 
10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to 
exclude or limit its liability. 
10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in 

these Conditions will apply after as well as before the 
date of expiry or termination of any Contract. 

अलभिाही प्रशासक या पररसमापक (अस्र्ायी या अन्यर्ा) की 
ननयुक्तत की है; (ख) आपको प्रशासक की ननयुक्तत करने या 
हदवालियापन संबंधी क्रकसी अन्य सकंलप के आशय की सूचना 
के अध्यधीन माना जाता हो; (ग) आप अपने समापन हेत ु

संकलप पाररत करते हैं; (घ) आपको न्यायािय द्वारा आपके 

संबंध में समापन आदेश लमिा हो; (ङ) आप ऋणदाओं के सार् 

कोई सयंोजन या व्यवस्र्ा करत े हैं; (च) अपना व्यवसाय 

समाप्त कर देत ेहैं; (छ) आपके क्रकन्हीं िागू कानून के अंतगथत 

(क) स े (च) तक ननहदथषट शतों के क्रकसी प्रकार स ेसमान या 
समतुलय माना जाता हो; या (ज) आपको ननयंिण में क्रकसी 
भी प्रकार के पररवतथन के ववषयाधीन माना जाता हो और आप 

क्रकसी भी प्रकार की ऐसी दशा या क्स्र्नत के होने पर हमें तुरंत 

सूग्रचत करेंगे। 
9.2.1 अनुबंध की समाक्प्त या समापन के पश्चात: 

9.2.2 कोई भी शतें जो अनुबधं की समाक्प्त या समापन के बाद 

अलभव्यतत या अंतननथहहत रूप से प्रभावी बनी रहती हैं वे िागू रहेंगी; और 
9.2.3 सभी अन्य अग्रधकार एवं बाध्यताएं तुरंत व समाप्त हो जाएंगी, 
िेक्रकन आपके या हमारे ऐसे क्रकसी अन्य बाध्यताओं, अग्रधकारों, दावों एव ं

दानयत्वों को प्रभावी नहीं करेंगे जो समाक्प्त या समापन की तारीख के पूवथ 
मौजूद रह सकते हों; और  
9.2.4 प्रत्येक पक्ष दसूरे पक्ष की गोपनीय सूचना का उपयोग करना 
तत्काि बंद कर देगा और यर्ाशीघ्र यर्ोग्रचत रूप स ेसभंव रूप में यहद ऐसा 
करने का अनुरोध क्रकया जाता हो तो अन्य पक्ष की सभी गोपनीय सूचना 
(सभी प्रनतयों और उद्धरणों सहहत) दसूरे पक्ष को िौटा देगा अन्यर्ा इसको 
सुरक्षक्षत रूप से नषट क्रकए जाने की पकु्षट करेगा; और   

9.2.5 प्रत्येक पक्ष दसूरे पक्ष की क्रकसी वैसी गोपनीय सूचना रख सकता 
है क्जसे उसे क्रकसी िागू कानून के अनुपािनार्थ रखना होता है और शतथ 

6.1.9  ऐसी गोपनीय सूचना हेतु िागू नहीं होगी। शर्तत 11 रखी गई गोपनीय 

सूचना हेत ूिागू रहेगी। 
9.2.6 यहद हम अनुबंध को समाप्त करत ेहैं तो आपको अनुबंध के 

समापन भाग हेतु आपके द्वारा उत्पहदत या प्राप्त की गई क्रकसी भी 
आपूनत थ, अस्म्िी या ड्राइंग की प्रदायगी हमें करनी होगी और हम सद्भाव स े

इसकी देय रालश पर सहमत होंगे। 
10. दानयत्व औि बीमा  
10.1 आप्‍हमारे्‍और्‍हमारे्‍सहयोग्रगयों्‍को्‍इन्‍सभी्‍शतों्‍के्‍क्रकसी्‍

भी्‍हहस्स्े‍को्‍करन्े‍में्‍आपकी्‍देरी्‍या्‍िापरवाह्‍प्रदशथन्‍
या्‍आपकी्‍ववफिता्‍से्‍उत्पन्न्‍होने्‍वािे्‍सभी्‍हाननयों्‍
के्‍ खखिाफ्‍क्षनतपूनत थ्‍करेंगे।्‍ हम्‍अपने्‍ वववेक्‍से्‍ ऐस्े‍
क्रकसी्‍दाव्े‍की्‍प्रनतरक्षा्‍पर्‍ननयंिण्‍कर्‍सकत्े‍हैं्‍क्जसके्‍
संबंध्‍में्‍आपको्‍अनुबंध्‍के्‍तहत्‍हमें्‍क्षनतपूनत थ्‍करन्े‍
की्‍आवश्यकता्‍होती्‍है। 

10.2 शर्तत 3.10  के ववषयाधीन आपके क्रकसी भी प्रकार के (i) िाभ, सदभाव 

या राजस्व में हानन; अर्वा (ii) क्रकसी अप्रत्यक्ष  ,पररणामी या 

ववशेष ननहा के लिए हमारा कोई दानयत्व नहीं होगा।   

10.3 इनमें स ेकोई भी शतथ या संववदा एक पक्ष के दानयत्व (यहद कोई हो) 
को दसूरे पक्ष (उस व्यक्तत क्जसके लिए यह स्र्ानपन्न रोप स े

उत्तरदायी हो सहहत) के लिए छोड़न ेया प्रनतबंग्रधत करने के 

लिए उपयोग नहीं क्रकया जाएगा: 
10.3.1 इसकी िापरवाही से होने वािी म त्यु या व्यक्ततगत चोट हेत;ु 

10.3.2 इसके धोखा या कपटपूणथ गितबयानी हेत;ु या 
10.3.3 क्रकसी ऐसे अन्य ववषय हेतु क्जसके लिए यह कानून द्वारा इसके 

दानयत्व को छोड़न ेया सीलमत करने हेतु अनुमत नहीं हो। 
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10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 10 will be considered severally.  The 
invalidity or unenforceability of any one sub-clause or 
clause will not affect the validity or enforceability of any 
other sub-clause or clause and will be considered 
severable from each other. 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable 
insurer to cover your obligations to us, including public 
liability insurance cover, cover for any potential 
liabilities arising from a Contract and any insurances 
required by law.  You will provide evidence of your 
insurance coverage at our request.   

 

 

 

11. CONFIDENTIALITY 
11.1 Except as set out in Condition 11.2, each party will: 
11.1.1 only use the other party’s Confidential Information for the 
purpose of performing its obligations and exercising its rights 
under the Contract; 
11.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, 
safe and secure; and 
11.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information to 
any other person. 
11.2 Each party may disclose the other party’s Confidential 

Information: 
11.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory 
body or any stock exchange; and 
11.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-
contractors, who need the Confidential Information in order for 
that party to perform its obligations and exercise its rights under 
the Contract.  A party disclosing the other party’s Confidential 
Information under Condition 11.2.2 will make sure that each 
person to whom it discloses that Confidential Information is bound 
by obligations of confidentiality no less onerous than those set out 
in this Condition 11. 
11.3 Each party acknowledges and agrees that damages alone 

would not be an adequate remedy for breach of 
Condition 11 by that party.  Accordingly, the other 
party will be entitled, without having to prove special 
damages, to injunctive relief, equitable relief and/or 
specific performance for any breach or threatened 
breach of Condition 11 by the first party. 

 

 

12. ETHICAL CONDUCT 
12.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 

accordance with our Supplier Code of Business Ethics 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-
of-business-ethics.aspx) or an equivalent code of 
ethics.   

12.2 You represent and warrant that you and your subcontractors 
and suppliers do not use or permit unacceptable labour 
practices, such as child or forced labour, or unsafe 
working conditions and comply with all applicable 
labour and employment laws, regulations, standards 

10.4 इन शतों में अंतननथहहत दानयत्व स ेवजथन और इसकी सीमाए ंक्रकसी 
अनुबंध की समाक्प्त या समापन की नतग्रर् के बाद और पवूथ 
िागू नहीं होंगी। 

10.5 इस शर्तत 10 में ननहदथषट दानयत्व स ेवजथन और इसकी सीमाओ ंपर 

गंभीर रूप से ववचार क्रकया जाएगा। क्रकसी भी उप खंि या खंि 

की अमान्यता या अप्रवतथनीयता क्रकसी अन्य उप-खंि या खंि 

की मान्यता या प्रवतथनीयता को प्रमाखणत नहीं करेगी और 

एक-दसूरे से प र्क रूप में ववचार  क्रकया जाएगा। 
10.6 आपको अनुबंध और कानून द्वारा अपेक्षक्षत क्रकन्ही बीमाओं स े

उत्पन्न क्रकन्ही समान्य दानयत्वों हेतु सावथजननक दानयत्व 

वीमा कवर सहहत हमें कवर प्रदान करने के लिए आपकी 
बाध्यताओ ंको कवर प्रदान करन ेहेत ुख्यानतप्राप्त बीमाकताथ 
से संतोषजनक बीमा करानी होगी। आप हमारे अनुरोध पर 

अपने बीमा कवरेज का साक्ष्य प्रदान करेंगे।  
11. गोपनीयर्ता 
11.1 लसवाए शतथ 11.2 में तय क्रकए अनुसार, प्रत्येक पक्षकार:  

11.1.1 अनुबंध के तहत अपने कतथव्यों का ननवहथन करने और अपन े

अग्रधकारों का प्रयोग करने के उद्देश्य स ेदसूरे पक्षकार की गोपनीय सूचना 
का इस्तेमाि करेगा; 
11.1.2 दसूरे पक्षकार की गोपनीय सूचना को गुप्त, तर्ा सुरक्षक्षत 

रखेगा; और  
11.1.3 दसूरे पक्षकार की गोपनीय सूचना का क्रकसी अन्य व्यक्तत के 

समक्ष खुिासा नहीं करेगा। 
11.2 प्रत्येक पक्षकार दसूरे पक्षकार की गोपनीय सूचना का खुिासा कर 

सकता है: 

11.2.1 क्जस सीमा तक कानून द्वारा, सक्षम के्षिाग्रधकार की क्रकसी 
अदाित या क्रकसी सरकार, सावथजननक या ववननयामक ननकाय या क्रकसी 
शेयर बाजार के ननयमों द्वारा अपेक्षक्षत हो; और 
11.2.2 अपने अग्रधकाररयों, ननदेशकों, कमथचाररयों और पेशेवर 
सिाहकारों और, हमारे मामिे, हमारे सम्बद्ध व्यक्ततयों, एजेंटों और उप-
ठेकेदारों को कर सकता है क्जन्हें गोपनीय सचूना की आवश्यकता उस 

पक्षकार द्वारा अनुबधं के तहत अपने कतथव्यों और अपने अग्रधकारों का 
प्रयोग करने के प्रयोजनार्थ है। शर्तत 11.2.2 के तहत सूचना का खुिासा 
करने वािा पक्षकार सुननक्श्चत करेगा क्रक प्रत्येक व््‍यक्तत क्जसे उस 

गोपनीय सूचना का खुिासा क्रकया जाता है गोपनीयता के कतथव्यों स ेबाध्य 

है जो इस शर्तत 11 में तय उन कतथव्यों से कम दषु्‍कर नहीं है।  
11.3 प्रत्येक पक्ष मानता और सहमत होता है क्रक पहिे पक्षकार द्वारा शर्तत 

11 के िंघन के लिए अकेिे हजाथना पयाथप्त उपाय नहीं होगा। 
तदनुसार, दसूरा पक्ष ववशेष हजाथन,े ननषेधाज्ञा राहत, समान 

राहत को प्रमाखणत क्रकए त्रबना और/या पहिे पक्ष द्वारा शर्तत 
11 के क्रकसी िंघन या संकटपूणथ िंघन के लिए ववलशषट 

कायथप्रदशथन के त्रबना हकदार होगा। 
12. नैनर्तक आचिण 

12.1 आप अपना कारोबार नैनतकता स ेऔर कानूनी तरीके से और हमारी 
आपूनत थकताथ नैनतक आचार संहहता 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-

code-of-business-ethics.aspx) या समान नैनतक 

संहहता के अनुसार संचालित करेंगे। 
12.2 आप प्रस्तुत करते और आश्वासन देते हैं क्रक आप और आपके 

उपठेकेदार तर्ा आपूनत थकताथ अस््‍वीकायथ श्रम पररपाहटयों जसै े

क्रक बाि या बिात मजदरूी, या कायथ की असुरक्षक्षत क्स्र्नतयों, 
का प्रयोग नहीं करते हैं या अनुमनत नहीं देते हैं और कारोबार 

http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
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and conventions, including the UN’s Guiding Principles 
on Business & Human Rights and the International 
Labor Organization’s Conventions and any similar or 
equivalent laws applying in the jurisdiction in which we 
are registered..   

12.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree 
to comply with all applicable anti-bribery and anti-
corruption laws, including but not limited to the Foreign 
Corrupt Practices Act (FCPA) (and related regulation 
and guidance) and any similar or equivalent laws 
applying in the jurisdiction in which we are registered. 

12.4 You represent and warrant that you only supply minerals to 
us and our Affiliates from sources that do not (i) 
contribute to conflict; and/or (ii) benefit or finance 
armed groups in the Democratic Republic of Congo or 
any adjoining country.  You have adopted, and require 
your suppliers of minerals to adopt, conflict mineral 
policies and management systems. 

12.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have 
such access to your premises, personnel, systems, 
books and records as we may require to verify your 
compliance with this Condition 12.  We also reserve 
the right to inquire and investigate your conduct to 
satisfy ourself of your compliance with this Condition 
12 and to discontinue a business relationship with you 
if you or any of your officers, directors or employees is 
found to have breached any part of this Condition 12.  

 

 

 

 

 

 

13. NOTICE 
13.1 Notices and other communications provided for the purposes 

of a Contract will be in writing, in English and delivered 
by courier or by hand to the relevant party’s address 
as specified on the Order (or such other address which 
is notified to the other party in writing from time to time), 
in the case of a notice to us, marked for the attention 
of such person as we specify. 

14. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS 
CONTROLS 
14.1 You agree to comply with all applicable export controls and 
import and economic sanctions laws and regulations, including 
those of your country of incorporation, from where the Goods will 
be supplied, where the Goods will be received and any other 
relevant jurisdiction.  You will also obtain, as required, and comply 
with all applicable government authorizations and their provisos 
in supplying the Goods.  Without limiting the foregoing, you will 
not transfer any export controlled item, data or services provided 
by us in relation to the Contract, to include transfer to any persons, 
including those persons employed by or associated with, or under 
contract to you or you lower-tier suppliers, without the authority of 
an applicable licence, exemption or exception. 
14.2 You will provide to us all information necessary to support 
any regulatory or government authorization requirements we 

तर्ा मानवाग्रधकार संबंधी संयुतत राष्‍र के हदशाननदेशक 

लसद्धांतों तर्ा अंतरराष्‍रीय श्रम सगंठन के अलभसम्मेिनों 
तर्ा क्जस के्षिाग्रधकार में हम पजंीक त हैं वहां िागू होने वािे 

समान कानूनों सहहत सभी प्रयोज्य श्रम एव ं रोजगार के 

कानूनों, ववननयमों, मानकों तर्ा अलभसम्मेिनों का 
अनुपािन करते हैं.. 

12.3 आप एतद्द्वारा स््‍वीकार करते हैं क्रक आपको सभी प्रयोज्य 

ररश््‍वतखोरी-रोधी तर्ा भ्रषटाचार-रोधी कानूनों की जानकारी 
है तर्ा आप उनसे सहमत हैं, क्जनमें ववदेशी भ्रषट व्यवहार 

अग्रधननयम (FCPA) (और संबंग्रधत ववननयम तर्ा मागथदशथन) 

और क्जस के्षिाग्रधकार में हम पंजीक त हैं वहा ंिागू होन ेवािे 

क्रकसी भी वैसे या समान कानून शालमि हैं क्रकंतु उन तक 

सीलमत नही ंहैं। 
12.4 आप प्रस्तुत करते और आश््‍वासन देते हैं क्रक आप हमें और हमारे 

सम्बद्ध व्यक्ततयों को उन स्रोतों स ेखननजों की आपूनत थ करत े

हैं जो (i) संघषथ में योगदान नही ंकरते हैं; और/या (ii) कोंगो 
प्रजातांत्रिक गणराज्य और आसपास के देशों में सशंस्ि समूहों 
को िाभ या ववत्त प्रदान नहीं करत ेहैं। आपने संघषथ खननज 

नीनतयों और प्रबधंन प्रणालियों को अंगीकार क्रकया है, और 

खननजों के आपके आपूनत थकताथओ ं स े अंगीकार करने की 
अपेक्षा की जाती है।  

12.5 आप हमें, और हमारे द्वारा नालमत क्रकसी व्यक्तत को आपके पररसरों, 
कलमथयों, प्रणालियों, बहहयों और अलभिेखों तक पहंुच प्रदान 

करेंगे तयोंक्रक इस शर्तत 12 के आपके अनुपािन की जांच करन े

के लिए हमें इसकी आवश्यकता हो सकती है। हमारे पास इस 

शर्तत 12 के आपके अनुपािन के बारे में खुद को संतुषट करन े

के लिए जांच तर्ा छानबीन करने और आपके या आपके क्रकसी 
अग्रधकारी, ननदेशक या कमथचाररयों द्वारा शर्तत 12 के क्रकसी 
भाग का िंघन करता हुआ पाए जाने पर आपके सार् कारोबारी 
संबंध समाप््‍त करने का अग्रधकार भी सुरक्षक्षत है।       

13. सूचना 
13.1 अनुबंध के उद्देश्य स ेसचूनाए ंऔर अन्य पिाचार, हमें सूग्रचत क्रकए 

जाने के मामिे में, हमारे द्वारा ननहदथषट क्रकए गए ऐसे व्यक्तत 

के ध्यान में िान ेके लिए अंक्रकत होन ेपर, लिखखत में, अंिेजी 
में होंगे और ऑिथर में ननहदथषट क्रकए अनुसार संबंग्रधत पक्ष के 

पते (या ऐसा कोई पता जो समय-समय पर दसूरे पक्ष को 
लिखखत में सूग्रचत क्रकया गया हो) पर कोररयर से या हार् स े

डििीवर क्रकए जाएंगे। 
14. ननयातर्त/आयार्त/आधथतक प्रनर्तबंध ननयंत्रण 

14.1 आप सभी प्रयोज्य ननयाथत ननयंिकों और आग्रर्थक प्रनतबंध कानूनों 
तर्ा ववननयमों, क्जनमें ननगमन के आपके देश, जहां स े

वस्तुओं की आपूनत थ की जाएगी, जहा ंवस्तुओं को प्राप्त क्रकया 
जाएगा और अन्य क्रकसी संबंग्रधत के्षिाग्रधकार के काननू भी 
शालमि हैं। आप वस्तुओ ं की आपूनत थ करने के लिए, 

यर्ावश्यकता, सभी प्रयोज्य सरकारी प्राग्रधकार और उनके 

ननयम भी प्राप्त कर िेंगे और उनका अनुपािन करेंगे। 
पूवथगामी सीमा के त्रबना, आप प्रयोज्य िाइसेंस, छूट या 
अपवाद के प्राग्रधकार के त्रबना, अनुबंध के संबंध में हमारे द्वारा 
प्रदान क्रकया गया कोई भी ननयाथत ननयंत्रित सामान, िटेा या 
सेवा अंतररत नहीं करेंगे, क्जसमें क्रकसी व्यक्तत को अंतरण 

शालमि है और इसमें ऐसे िोग शालमि हैं जो आपके पास 

रोजगार करते हैं या आपसे जुड़ ेहुए हैं, या आपके सार् अनुबधं 
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have regarding the Goods. 
14.3 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising 
out of any breach by you of this Clause 14.  
 

 

 

15. GENERAL 
15.1 The Contract constitutes the entire agreement between the 

parties and supersedes any prior agreement or 
arrangement in respect of its subject matter and, 
subject to Condition 10.3, : 

15.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance 
upon, and it will have no remedy in respect of, any 
misrepresentation, representation or statement (whether made by 
the other party or any other person and whether made by the first 
party or any other person) which is not expressly set out in the 
Contract; and 
15.1.2 nothing in Condition 15.1 will limit or exclude the liability 
of any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 
15.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to 

exercise a right or remedy the Contract will not 
constitute a waiver of, or prevent or restrict future 
exercise of, that or any other right or remedy.  A waiver 
of any right, remedy, breach or default will only be valid 
if it is in writing and signed by the party giving it. 

15.3 If any term of the Contract is found by any court or body or 
authority of competent jurisdiction to be illegal, 
unlawful, void or unenforceable, such term will be 
deemed to be severed from the Contract and this will 
not affect the remainder of the Contract which will 
continue in full force and effect. 

15.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and 
signed by both parties. 

15.5 No partnership, agency or joint venture between the parties 
will be created by the Contract.    

15.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent 
for or for the benefit of any other person. 

15.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own 
capacity the terms of any Contract under which that 
Affiliate receives a benefit and we shall also be entitled 
to enforce such terms on their behalf. 

15.8 Save as provided in Condition 15.7, the parties do not intend 
that any term of a Contract will be enforceable by any 
person who is not a party to it. 

15.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any 
person or deal in any other manner with any of your 
rights under the Contract or to sub-contract any of your 
obligations under the Contract.  We may assign a 
Contract to our Affiliates. 

16. GOVERNING LAW AND JURISDICTION 
16.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 

connection with it are governed by the law of the 
jurisdiction in which we are registered or incorporated.  
The courts of such jurisdiction (and if applicable to the 
relevant jurisdiction any district in which we are 
registered) have exclusive jurisdiction to determine 
any dispute arising in connection with the Contract. 

के तहत हैं या आप के ननम्न-शे्रणी आपूनत थकताथ हैं। 
14.2 आप वस्तुओ ंके संबंध में हमारे द्वारा अपेक्षक्षत क्रकसी भी ववननयामक 

या सरकारी प्राग्रधकरण का समर्थन करन े के लिए सारी 
आवश्यक जानकारी हमें प्रदान करेंगे। 

14.3 आप इस खंि 14 के आपके द्वारा क्रकसी भी िंघन के कारण उत्पन्न 

सभी नुकसान के लिए हमसे तर्ा हमारे सम्बद्ध व्यक्ततयों स े

क्षनतपूनत थ िेंगे।  
15. सामान्य 

15.1 अनुबंध में पक्षों के बीच संपूणथ करार शालमि है और इस ववषय-वस्तु 
के संबंध में पूवथ के क्रकसी भी करार या व्यवस्र्ा का अग्रधिमण 

करता है, और शर्तत 10.3 के अध्यधीन है, : 

15.1.1 क्रकसी भी पक्ष ने इस बात पर ननभथर होकर अनुबधं नहीं क्रकया 
है, और इसके पास क्रकसी गितबयानी, प्रस्तुतीकरण या कर्न (चाहे दसूरे 
पक्ष या क्रकसी अन्य व्यक्तत द्वारा क्रकया गया हो और चाहे पहिे पक्ष या 
क्रकसी अन्य व्यक्तत द्वारा क्रकया गया हो) के संबधं में कोई उपाय नही ं
होगा, क्जसे अनुबंध में स्पषट रूप से तय नहीं क्रकया गया है; और  
15.1.2 शर्तत 15.1 में कुछ भी कपट या कपटपूणथ गितबयानी के लिए 

क्रकसी व्यक्तत की देयता को सीलमत या अिग नहीं करेगा। 
15.2 एक पक्ष का अग्रधकार का प्रयोग, आंलशक प्रयोग करने या प्रयोग करन े

में वविंब या अनुबंध को सही करने में वविंब उस या क्रकसी 
अन्य अग्रधकार या उपचार के भावी प्रयोग स ेछूट नहीं देगा या 
नहीं रोकेगा या सीलमत नहीं करेगा। क्रकसी अग्रधकार, उपचार, 

िंघन या  चूक से छूट केवि तभी वधै होगी यहद यह लिखखत 

में है और इसे देने वािे पक्ष द्वारा हस््‍ताक्षररत है। 
15.3 यहद क्रकसी अदाित या ननकाय या के्षिाग्रधकार के सक्षम प्राग्रधकारी 

द्वारा अनुबधं की कोई शतथ अवैध, गैरकानूनी, ननरर्थक या 
अप्रवतथनीय पाई जाती है, तो ऐसी शतथ को अनुबंध से हटा हदया 
माना जाएगा और यह शेष अनुबधं को प्रभाववत नही ंकरेगी 
जो पूणथ बि एवं प्रभाव में िागू रहेगा।  

15.4 लसवाए उस सीमा के जो इन शतों में अन्यर्ा ननधाथररत हो, अनुबंध में 
क्रकसी भी बदिाव पर लिखखत में सहमनत होगी और दोनों 
पक्षकारों द्वारा हस्ताक्षर क्रकए जाएगें।  

15.5 अनुबंध द्वारा पक्षकारों के बीच कोई सहभाग्रगता, एजेंसी या संयुतत 

उद्यम नहीं बनाया जाएगा।   
15.6 प्रत्येक पक्षकार सहमत होता है क्रक वह एक स्वतंि ठेकेदार है और 

लसद्धांत रूप में अनुबंध कर रहा है और क्रकसी अन्य व्यक्तत के 

एजेंट के रूप में या िाभ के लिए ऐसा नहीं कर रहा है। 
15.7 हमारा प्रत्येक सम्बद्ध व्यक्तत क्रकसी भी अनुबंध क्जसके तहत सम्बद्ध 

व्यक्ततयों को िाभ प्राप्त होता है, की शतों को अपनी खुद की 
क्षमता में िागू करने का हकदार होगा और हम भी उनकी ओर 

से ऐसी शर्तों को लागू करने के हकदार होंगे। 

15.8 शर्तत 15.7 में प्रदान क्रकए अनुसार सहेजा गया, पक्षकारों की यह मंशा 
नहीं है क्रक अनुबंध की कोई भी शतथ क्रकसी ऐसे व्यक्तत द्वारा 
प्रवतथनीय हो जो इसका पक्षकार नहीं है।  

15.9 आप अनुबंध या उप-अनुबंध के तहत अपन े क्रकसी भी अग्रधकार या 
अनुबंध के तहत अपने क्रकसी भी कतथव्य को क्रकसी व्यक्तत के 

लिए ननयत, अंतररत, ननयंत्रित नही ंकर सकते हैं अर्वा क्रकसी 
अन्य ढंग स ेव्यवहार नहीं कर सकते हैं। हम अपने सम्बद्ध 

व्यक्ततयों के लिए अनुबंध ननयत कर सकते हैं।  
16. अधधशासी कानून औि के्षत्राधधकाि  
16.1 अनुबंध और इसके संबंध में उत्पन्न कोई गैर-अनुबधंकारी कर्तव्य उस क्षेत्राधधकार के कानून द्वारा 

अधधशाधसर् होर्े हैं धिसमें हम पंिीकृर् या धनगधमर् हैं। ऐसे क्षेत्राधधकार के न्यायालय 
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(और यधि धकसी धिले धिसमें हम पंिीकृर् हैं के संबंधधर् क्षेत्राधधकार पर लागू ह)ै 

अनुबंध के संबंध में उत्पन्न धकसी धििाि का फैसला करने का धिशेष क्षेत्राधधकार ह।ै  

 


